
 

 
St. Anne Parish is staffed by the Priestly Fraternity of St. Peter, to offer the Traditional Latin Rite of the Mass.  

La Iglesia de Santa Ana está administrada por La Fraternidad Sacerdotal de San Pedro,                                                          
para ofrecer la liturgia tradicional del Rito Extraordinario.  

For online donations visit our website at www.stannesd.com 

18TH SUNDAY AFTER PENTECOST 

OCTOBER 1, 2023 

PARISH OFFICE  
OFICINA PARROQUIAL 

 

Address: 2337 Irving Ave.  
San Diego, CA 92113 
Phone: (619) 239-8253 
www.stannesd.com             
Email: office@stannesd.com 
 
 
OFFICE HOURS  
HORARIO DE OFICINA 
Monday -Thursday  Lunes-Jueves    
 8:30 a.m.- 12:00 p.m.  
             1:00 p.m. - 4 p.m. 
 
Friday Viernes 
 9:00 a.m.- 12:00 p.m.  
 1:00 p.m. - 4 p.m. 
 
PRIESTS 
Pastor       Fr. John Lyons FSSP  
    frlyonsfssp@gmail.com 
Assistant   Fr. Aaron Liebert FSSP  
Assistant   Fr. Earl Eggleston 
Assistant   Fr. Jesus Valenzuela, FSSP 
 
STAFF 
Office Manager / Bookkeeper 
  Irene Flores Vega Ext. 122  
                    ifloresvega@stannesd.com      
Office Assistant / Catechism Coordinator  

Mariel Jiménez–Go Ext. 121           
mjimenezgo@stannesd.com 

Secretary  / Wedding & Funeral Coordinator 
          Bellanira Meda R. Ext. 133 
       bmeda@stannesd.com 
Music Director 
        Emily Sanchez 
        esanchez@stannesd.com 
  

MASS SCHEDULE  
HORARIO DE LAS MISAS 

 

DAILY MASS SCHEDULE:  
Monday – Saturday: 7:15 a.m. & 9 a.m. 

Monday, Wednesday, and Friday:         
6:30 p.m. 

HORARIO DE MISA DIARIA: 
De lunes a sábado: 7:15 a.m. y 9 a.m. 
Lunes, miércoles y viernes: 6:30 p.m. 

 

SUNDAY MASS SCHEDULE 
HORARIO DE MISA DOMINICAL 

6 a.m., 7:30 a.m., 9 a.m., 11 a.m.,  
12:30 p.m. (homilia en español), 6 p.m. 

 

CONFESSIONS:  
Monday – Saturday: half an hour           

before each Mass 
Saturday: 5 – 6 p.m. 

Sunday: Before each Mass 
CONFESIONES: 

Lunes a sábado: media hora antes                   
de cada misa 

Sábado: 5 - 6 p.m. 
Domingo: Antes de cada Misa. 

 

SICK CALLS  
Call the parish office to schedule a home visit 
for the sacraments. If someone is dying, 
please call the parish office and dial ext. 4. You 
will be transferred immediately to the priest 
on call. If he is unable to answer at the mo-
ment, please leave a detailed message. 
 

UNCIÓN DE LOS ENFERMOS 
Llame a la oficina parroquial para solicitar una 
visita para los sacramentos. En el evento de que al-
guien este muriendo, por favor llame a la ofici-
na parroquial y marque la extensión 4. Será trasferi-

do inmediatamente con el sacerdote en guardia. Si 
el sacerdote no contesta por favor deje un mensa-
je detallado.    

DEVOTIONS  
DEVOCIONES 

 

SOLEMN EXPOSITION 
EXPOSICIÓN SOLEMNE 

 

Friday/Viernes 5:20 p.m. - 6:20 p.m. 
 

 

SIMPLE EXPOSITION & ROSARY 
EXPOSICIÓN SIMPLE Y ROSARIO 

Monday-Saturday after the 7:15 am Mass 
following lauds 

Lunes a sábado después de Misa de 7:15am  
seguido por laudes  

 

SUNDAY VESPERS  
VÍSPERAS DE RECTO TONO 

            5:30 p.m. 
 

DEVOTIONS TO ST. ANNE  
DEVOCIONES A SANTA ANA 

 

Every Friday after 6:30 p.m. Mass.  
Todos los viernes después de la Misa de 6:30 p.m 

 
 

DEVOTIONS TO PADRE PIO  
DEVOCIONES A PADRE PIO 

 

Every third Monday of the month after  
6:30 p.m. Mass.  

Cada tercer lunes después de la  
Misa de 6:30 pm 
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Sun. Oct. 1 
6:00 AM 
7:30 AM 
9:00 AM  

11:00 AM 
12:30 PM 
6:00 PM 

18th Sunday After Pentecost, II Class 
Priest’s Intention   
Chris Ackerland by Clay Bolt 
Pro populo  ( External Solemnity of Our Lady of the Rosary) 
Priscilla & Stella Cacho, birthday by Sylvia Cacho 
Fermin Gonzalez Tlaxcala y familia por D. Gonzalez 
+Guadalupe Alcala por Maria Rodriguez 

Mon. Oct. 2 
7:15 AM 
9:00 AM 
6:30 PM 

Holy Guardian Angels, III Class  
Fawsi y Rocio Murra por la familia Murra 
Fawsi & Rocio Murra wedding anniversary by the Movius fam.    

Priest’s Intention 

Tue. Oct. 3 
7:15 AM 
9:00 AM 

St. Teresa of the Child Jesus, III Class  
Fr. Lillard, FSSP, Don & Brittany Terry Family  
Doris Contreras-Ayala, birthday  

Wed. Oct. 4 
7:15 AM 
9:00 AM 
6:30 PM 

St. Francis of Assisi, III Class  
Julian Ivan Damian Ayala, birthday by Doris Ayala 
+Bonifacio R. Javier by Ruben & Alicia Gavieres  
For the FSSP & the preservation of the TLM 

Thur. Oct. 5 
7:15 AM 
9:00 AM 

Feria, IV Class  
Mandy Janke by M. Janke 
Benjamin Gerken by the Gerken family  

Fri. Oct. 6 
7:15 AM 
9:00 AM 
6:30 PM 

St. Bruno, III Class  
Priest’s Intention 
+Peter Bernens by the Bernens family  
Isabella y Maria Fernanda Estrada by Jessica Estrada 

Sat. Oct. 7 
7:15 AM 
9:00 AM 

Our Lady of the Rosary, II Class    
Rosa M. Garcia by G. Garcia 
Isabela Sanchez, cumpleaños por Felipa Sanchez 

Sun. Oct. 8 
6:00 AM 
7:30 AM 
9:00 AM  

11:00 AM 
12:30 PM 
6:00 PM 

19th Sunday After Pentecost, II Class 
Priest’s Intention   
+Sis. Aurelia Navarro by B. Romero  
Pro populo  
+Elbita Saca by Rocio Murra 
Ibeth Chavarria by Edith Chavarria 
Eugenio & Maria Lionello by Roberto & Grace Lionello 

M A SS  I N TEN TI O N S  

C h o i r  &  C h o r i s t e r s … ……...…..……Emi ly  Sa n chez  

      e s a n chez@s tan nes d. com  

C l e a n i n g  G u i l d …..…………………………..….Maria Kuss  

                                   mrkuss@sbcglobal.net 

1 s t  F r i d a y  H o m e s c h o o l e r s ’  G r o u p ….  

       I s au ra  Hern and ez  

First Friday              stanneshomeschoolers@gmail.com  

H e l p e r s  o f  G o d ’ s  P r e c i o u s  I n f a n t s …….Roger Lopez  

P ro - l i f e          sue.lopez.helpers@gmail.com 

M e n ’ s  G r o u p . . ……… ………..…………... Parish Office 

Second Tuesday of the month     office@stannesd.com 

L e g i o n  o f  M a r y ..……………………………..Luz Villalobos 

Every Wednesday                     legionofmary_stanne@yahoo.com 

S t .  S t e p h e n  A l t a r  G u i l d ………………… Sean  P ha n  

A l t a r  Bo ys                                                 sean.phan@protonmail.com  

S t .  T a r c i s i u s  ……………..……………Cor ina  Nor th  

A ge s  4 - 12 ,  Th i rd  Sa tur da y               wjnorth@sbcglobal.net                

U s h e r s .…………………………………….. Paul Taubman 

Sundays                                     family@informedtoo.com 

Y o u n g  A d u l t  G r o u p  ( S A Y A ) . . .…….Emi ly  San chez   

A ge s  18 -3 5 ,  Wednesdays                          sayasandiego@gmail.com 

Y o u t h  G r o u p ……………………………………............... 

Ages 13-18, Fourth Tuesday          youthgroup@stannesd.com 

R o s a r y  C r u s a d e ……………………………..….Gwen Doan  

     gwendoan@gmail.com  

M o m m y  &  M e  G r o u p  …..……………….Amanda Coumos 

Babies & Toddlers , First Wednesdays of the month 10 am in the parish 

hall                      Amanda.Coumos@yahoo.com  

P A RI SH  G RO UP S  

U P CO MIN G  E VEN TS  

Monday, October 2 

 Adult catechism class in Spanish after the 6:30 pm Mass in the 
parish hall 

Wednesday, October 4 

 SAYA will meet after the 6:30 pm Mass 

Thursday, October 5 

 Adult catechism class at 7 pm in the parish hall 

Friday, October 6 

 First Friday of the month 

Saturday, October 7 

 First Saturday devotion 

 Children's catechism class 

 Altar server meeting 

P RÓ XI MO S  E VEN TO S  

Lunes, 2 de octubre 

 Clase de catecismo para adultos en español después de Misa de 6:30 pm 
en el salón parroquial 

Miércoles, 4 de octubre 

 SAYA se reunirá después de Misa de 6:30 pm   

Jueves, 5 de octubre 

 Clase de catecismo para adultos en inglés a las 7 pm en el salón parroquial 

Viernes, 6  de octubre 

 Primer viernes del mes 

Sábado, 7 de octubre 

 Primer sábado de devoción  

 Clase de catecismo para niños 

 Reunión de acólitos  

mailto:sean.phan@protonmail.com
mailto:gwendoan@gmail.com
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FEAST DAYS: There are many beautiful liturgical feast days this 
week! On Monday it’s the Feast of the Holy Guardian Angels; 
on Tuesday it’s the Feast of St. Therese (the Little Flower); on 
Wednesday it’s the Feast of St. Francis of Assisi; and on Satur-
day it’s the Feast of the Holy Rosary.  Hopefully, many will 
make a little extra effort to come to Mass on these days. 

THE FEAST OF OUR LADY OF THE ROSARY is on Saturday, 
October 7. The 9 am Mass will be a High Mass. 

SPANISH ADULT CATECHISM CONTINUES: Classes are every 
Monday after the 6:30 pm Mass in the parish hall.  

PLANNED PARENTHOOD: Join Fr. Lyons in praying the Rosary 
outside of the Planned Parenthood Building, located at 1st and 
Grape, S.D., at 10:30 am this Tuesday, October 3. 

TRIP TO THE CONVENT: Father Eggleston will be leading a 
weekend trip, February 16-19, for girls ages 9 to 13, accompa-
nied by their mothers, to the Benedictines of Mary Convent 
located just outside St. Joseph, Missouri. This will be an oppor-
tunity to introduce the girls to religious life and possibly plant 
the seeds of a religious vocation. There will be an initial meet-
ing for those interested this Friday, October 6, at 7:30 pm in 
the parish hall.    

ST. STEPHEN ALTAR GUILD MEETING: The altar servers will 
meet this Saturday, October 7 at 10:30 am. New servers –ages 
10 and older-are welcome to attend.  

MEN’S GROUP: There will be an evening of recollection for the 
men of the parish next Tuesday, October 10, at 7 pm. There 
will be a Holy Hour, Rosary, confession and a talk given by one 
of the priests. All men (18 years of age and above)  of the parish 
are invited to attend. For more information please contact the 
parish office.    

THE LEGION OF MARY invites all small children on Saturday, 
October 14, from 10 am to 10:45 am, in the courtyard, to 
learn how to pray the Rosary, learn about the mysteries of the 
Rosary, pray together, and participate in activities. A snack will 
follow.   

CELL PHONES: Please refrain from taking cell phones or any 
other voice transmitting or recording devices into the confes-
sionals.  We have been asked in the past by our Fraternity supe-
rior to not take our cell phones into the confessional as they can 
be used as listening devices.  We ask that penitents would also 
please follow this regulation. Thank you for your cooperation. 

DON’T STAND IN THE BACK OF THE CHURCH: Unless it’s a 
parent attempting to quiet a child, we ask people to not stand 
in the back of church during Mass.  When the back of the 

(Continued on page 4) 

A N U N CI O S  S EMA NA LES  W EEKLY  A N N OU N CEMENTS  

FIESTAS LITÚRGICAS: ¡Esta semana hay muchas hermosas fies-
tas litúrgicas! El lunes es la fiesta de Los Santos Ángeles de la 
Guarda; el martes es la fiesta de Santa Teresita del Niño Jesús; 
el miércoles es la fiesta de San Francisco de Asís; y el sábado es 
la fiesta del Nuestra Señora del Rosario.  Haga un esfuerzo es-
pecial para venir a Misa en estos días. 

LA FIESTA DE NUESTRA SRA. DEL ROSARIO es este sábado, 7 
de octubre. La Misa de las 9 am será Misa Cantada.   

CATEQUESIS DE ADULTOS EN ESPAÑOL CONTINUA: La clase  
para adultos en Español son todos lunes después de la Misa de 
6:30 pm en el salón parroquial.   

PLANNED PARENTHOOD: Únanse al P. Lyons para rezar el Ro-
sario fuera del edificio de Planned Parenthood, situado en la 1ª 
y Grape, S.D., a las 10:30 am este martes, 3 de octubre.   

VIAJE AL CONVENTO: El Padre Eggleston dirigirá un viaje de 
fin de semana, del 16 al 19 de febrero, para niñas de 9 a 13 
años, acompañadas por sus madres, al Convento de las Benedic-
tinas de María, situado en las afueras de St. Joseph, Missouri. 
Esta será una oportunidad para introducir a las niñas a la vida 
religiosa y posiblemente plantar las semillas de una vocación 
religiosa. Habrá una reunión inicial para los interesados este 
viernes, 6 de octubre, a las 7:30 pm en el salón parroquial. 

REUNIÓN DE LA COFRADÍA DEL ALTAR DE SAN ESTEBAN: Los 
monaguillos se reunirán este sábado, 7 de octubre a las 10:30 
am. Nuevos monaguillos de 10 años o mayor son bienvenidos 
asistir a la reunión.     

GRUPO DE HOMBRES: El próximo martes, 10 de octubre a las 
7 pm, habrá una tarde de encuentro para los hombres de la pa-
rroquia. Habrá una Hora Santa, Rosario, confesión y una charla 
dada por uno de los padres. Para más información comuníquese 
a la oficina parroquial.  

LA LEGIÓN DE MARÍA invita a todos los niños pequeños el sá-
bado, 14 de octubre de 10 a 10:45 en el patio de la iglesia para 
aprender a rezar el Rosario, conocer los misterios del Rosario, 
rezar juntos y participar en actividades. A continuación habrá 
una colación. 

TELÉFONOS MÓVILES: Por favor, absténgase de llevar teléfonos 
móviles o cualquier otro dispositivo de transmisión de voz o de 
grabación en los confesionarios. En el pasado, el superior de 
nuestra Fraternidad nos ha pedido que no llevemos nuestros 
teléfonos móviles al confesionario, ya que pueden ser utilizados 
como dispositivos de escucha.  Les pedimos a los penitentes que 
sigan también esta norma. Gracias por su colaboración. 

(Continued on page 4) 



 

 

17th Sunday After Pentecost                                                                     Page 4 

DRESS CODE 
While at the church, everyone is expected to dress in a way that’s 
both modest and appropriate for the house of God. Here are some 
guidelines: 

 Dresses and skirts must be long enough that the knees are cov-
ered when sitting. 

 Shoulders must be covered.  

 Necklines must not be revealing. 

 Clothing must not be too tight. Clothing is to conceal, not re-
veal. Leggings and “yoga pants” fall into this category. If worn, 
they must be covered by a dress or skirt that covers the knees 
when sitting. 

 Shorts are not suitable wear for church. 
Finally: We do request that the correction of visitors in this matter 
be left to the pastor or his delegates.  

CODIGO DE VESTIMENTA 
Mientras en la iglesia, se espera que todos se vistan de una manera 
modesta y apropiada para la casa de Dios. Aquí hay algunas guías: 

 Vestidos y faldas deben ser suficientemente largas, para que cu-
bran las rodillas al sentarse.   

 Los hombros deben estar cubiertos.  

 Los escotes no deben ser reveladores. 

 La ropa no debe ser muy entallada. La ropa es para cubrir y no 
para revelar. Mallas gruesas (leggings) y pantalones de yoga caen 
en esta categoría.  Si se usan, estos deben ser cubiertos por un 
vestido o falda suficientemente largos para cubrir las rodillas aun 
cuando se esta sentado.  

 Pantalones cortos (shorts) no son apropiados. 
Finalmente: Pedimos que las correcciones a visitantes con este res-
pecto se lo deje al párroco o a sus delegados.        

FROM THE PASTOR 

October is the month of the Holy Rosary. Hopefully, dur-
ing this month we’ll all recommit ourselves to praying the 
Rosary daily – every month of the year! You might even 
find time to pray a second or third Rosary. Remember 
how Our Blessed Mother replied when asked by Lucia 
whether or not nine-year-old Francisco would go to heav-
en: “He too shall go, but he must say many Rosaries.” The 
worst sin that Francisco could remember having commit-
ted was getting into a rock fight once with children from a 
neighboring village. How many Rosaries do we need to 
say to better ensure our entrance into heaven? Further, if 
we want the chaos in our world and in our Church to end, 
we must pray the Rosary as Our Lady insistently request-
ed. 

Our Lady of the Rosary, pray for us! 

DEL PÁRROCO 

Octubre es el mes del Santo Rosario. Esperamos que du-
rante este mes todos nos comprometamos de nuevo a re-
zar el Rosario todos los meses del año. Incluso puede que 
encuentres tiempo para rezar un segundo o tercer Rosa-
rio. Recuerden cómo respondió Nuestra Madre Santísima 
cuando Lucía le preguntó si Francisco, de nueve años, iría 
o no al cielo: "Él también irá, pero debe rezar muchos Ro-
sarios." El peor pecado que Francisco recordaba haber co-
metido fue meterse una vez en una pelea de piedras con 
los niños de un pueblo vecino. ¿Cuántos Rosarios necesita-
mos rezar para asegurar nuestra entrada en el cielo? Ade-
más, si queremos que termine el caos en nuestro mundo y 
en nuestra Iglesia, debemos rezar el Rosario, como pidió 
insistentemente Nuestra Señora. 

¡Nuestra Señora del Rosario, ruega por nosotros! 

church is over-crowded it makes it difficult for the ushers to do 
their job and poses a tripping hazard.  In case of an emergency 
it may delay exit from the church. Thank you for your coopera-
tion 

CONFRATERNITY OF ST. PETER: On Sunday, October 22,  after 
every Mass, we will be having a ceremony of initiation of the 
members who have joined the Confraternity of St. Peter in the 
past year. Please consider joining the Confraternity and praying 
for the Fraternity of St. Peter. There are fliers at the back of the 
church that explain the Confraternity of St. Peter as well as 
inscription forms.  

 

 

A N U N CI O S  S EMA NA LES  W EEKLY  A N N OU N CEMENTS  

NO SE PARE EN LA PARTE DE ATRÁS DE LA IGLESIA: A menos 
que se trate de un familiar intentando hacer que su hijo se tran-
quilice, pedimos a los fieles que no se queden de pie en la parte 
trasera de la iglesia durante la Misa.  Cuando la parte trasera de 
la iglesia está abarrotada dificulta el trabajo de los ujieres y su-
pone un peligro de tropiezo. En caso de emergencia, puede 
retrasar la salida de la iglesia. Gracias por su cooperación.  

COFRADÍA DE SAN PEDRO: El domingo, 22 de octubre des-
pués de cada Misa, tendremos una ceremonia de iniciación para 
los miembros que se han unido a la Cofradía de San Pedro en el 
último año. Por favor considere unirse a la Confraternidad y 
orar por la Fraternidad de San Pedro. Hay volantes en la parte 
de atrás de la iglesia que explican la Cofradía de San Pedro así 
como formas de inscripción.  


